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MENOLOGIUM. 
3- 

a. dgUaw Ap. 24, ./(/<?«. 19 (c/". ^4«. and El.). 

METRA. 
2. 

a. ./?//« y4/>. 98, Met. Int. 9 (c/. Whale). 

3- 

a. ^fj-/a» ^f/. 97, i?/i?A 9 T 9, 101, io'4, 10 18 , 

I911, i6» 33. 39. *6, 71, 3I 1 (c/". i?. «»(/ 

Whale.). 

MOODS OF MEN. 

4- 

a. /<?r <zf(e)stum Ap. 73, Moods 37 («/. j57., 

Gen., and Gu.). 

PARTRIDGE. 

I. 

b. torhte and tiriadige Ap. 4, c/. torhte 

tirfadge Part. 10. 
2. 

a. eardwic Ap. 93, ftzr/. 15 (cA /%.). 

PSALMS. 

2. 

b. o/"<?r werpioda Ap. 15, .ft. 1046 (</. An.). 

3- 

b. <?«/%? ffr^-tf Ap. 30, ft. 101=5 (<-/". Jud. and 
Wid.). 
helpe bidde {biddan, etc.) Ap. 90, ft. 118 2 
(cf. An. and ft. L.). 

PSALM L. 

3- 
b. helpe bidde (biddan, etc.) Ap. 90, ft. L. 
50 (cf. An. aud ft.). 

SATAN. 

1. 
b. wuldres Uoht Ap. 61, Sat. 42, 141, 253, 449, 
617, 650. 

2. 
b. fader mancynnes Ap. 29, .Sa£ 310 (cf. An.). 

3- 
b. g«£/a ordfrtcma Ap. 28, .Satf. 239, 659 (cf. 
An. and Hy.). 

WHALE. 
2. 

a. ./VYfc /*/>, 98, Whale 1 (c/. -flfe*.)- 

3- 

a. lyslan Ap. 97, Whale 52 (c/. i?. awrf Met.). 

WIDSITH. 

3- 

b. ^a//f Srdge Ap. 30, WW. 88 (c/". /wrf. ««rf 
ft.) 



Albert S. Cook. 



University of California. 



MODERN PICARD BIEU FROM BEL- 
LUM. 

There can be no doubt about the correctness 
of the explanation concerning the origin of 
Modern French beau given by Forster in 
Zeitsch.fiir rom. Phil, i, pp. 564 ff. He there 
derives beau from bels through the intermedi- 
ate stages bSals > bedls > beau(s). Numerous 
examples cited by him from the earlier texts 
prove conclusively that this was the history of 
the form. Rials > biaus was a later develop- 
ment from bedls, and Forster admits (p. 567) 
that he should prefer this explanation 
for all the Old French dialects, but for the 
fact that the Modern Picard, besides the 
ending -iau, shows also the ending -ieu ; he 
adds therefore, "das pik. biau lasst eine 
doppelte Erklarung zu ; entweder mit walloni- 
scher Diphthongirung biels (und vokalisirt 
bieus), und durch Einfluss des / daraus bials 
und mit vokalisirtem / endlich biaus; diese 
Form gab dem heutigen pikard. biau, jenes 

dem bieu seinen Ursprung ; Diese Ent- 

wickelung mochte ich aber gem auf das 
Wallonische beschranken, denn dafiir ist die 
oben von Diez gegebene Reihe (bellum > 
bel> biel> bial>biau; Diez, 'Gram.' I 3 p. 
437) tadellos." From these statements it ap- 
pears that Forster maintains the following 
points : (1) in the Wallonian dialect bels 
changed to biels > bials > biaus ; (2) that the 
modern Picard form bieu must be derived 
from a preceding biels ; (3) in all the dialects 
(except that of Lorraine, where the vowel of 
the termination -ellus did not change, and a 
small part of the Picard territory) -els changed 
to -dais > edls (> -eaus) > -ials > -iaus. I wish 
to offer a few observations on these three 
points, and, following Forster's example, I 
shall in illustration use as far as possible the 
vulg. Lat. bellus, since all the words with the 
ending -ellus (or -ellum) follow the same 
line of development. Let us consider these 
different points separately and in the order 
given. 

In the earliest Wallonian monument, the 
' Poeme Moral,' published by Cloetta in 
Rom. Forsch. iii, pp. 1-268, (which represents 
the Liege dialect in the beginning of the 
thirteenth century, 1. c, p. 2), we find for -el+ 
cons, always £«+cons., cf. beaz 394 d, 399 b ; 
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jovenceaz 122 a ; agnieaz 71 c (-^»t- probably= 
n) bealteit 440 a ; etc., etc. This condition 
of things had not changed a hundred years 
later, as is seen in the ' Poesies religieuses en 
dialecte liegeois ' (ed. P. Meyer, Rev. d. Soc. 
sav. Serie V, vol. vi, pp. 241 ff.). Here -els is 
found as -eas, cf. beas. ii, 13 ; columbeas Hi, 13 ; 
chastias v, 7; -el is often still -el as in the 
' Poeme Moral,' but also by the same kind of 
analogy which produced Mod. Fr. beau, it is 
changed to -ea, as in bea v, 17, 24; vii, 1 ; 
cohtmbeal iii, 13; angeal or anheal iii, 14; 
From these two monuments we can with 
sufficient definiteness conclude in what way 
-els developed. There was a change of e in 
the usual way to ea, and the /, following the 
peculiar tendency of this dialect, fell, at a 
period as early as the beginning of the thir- 
teenth century. The modern dialect of Liege 
has for this ending -ellus a sound wavering 
between e and g. Cf. Horning, ' Zur Kunde 
des Neuwallonischen,' Zs.f. r. Ph. ix, p. 483. 
Prop. Sturzinger of Bryn Mawr kindly in- 
forms me that he has heard this sound (e) 
everywhere in the eastern region of this dialect 
(Bartogne, Malm6dy, Verviers, Liege, Jemelle) 
as far as Huy, halfway between Liege and 
Namur. From there westward to about half- 
way between Charleroy and Mons the pro- 
nunciation is id, then to (written iau or ieau). 
I believe that the commonly accepted ex- 
planation of this modern Wallonian g (e ) from 
old Wallonian ea is the correct one, viz., that 
the two elements of ea gradually assimilated, 
and thus produced a sound wavering between 
£ and e. From these data I think it can be 
reasonably concluded that the series bels > 
biels > bials > biau does not belong to the 
Wallonian proper. But these statements 
need some limitation. Forster gives us no 
clue as to which monuments in his opinion 
belong to the Wallonian dialect ; but since 
immediately afterwards (p. 567) he uses the 
phrase " der iibrige Theil des Pikardischen," 
one is tempted to believe that he considers 
the Wallonian as a part of the Picard. It 
would therefore seem that he here employs 
the old division of North French dialects, 
which is still adhered to by some Romance 
scholars. According to this system, the Wal- 
lonian is considered to be a species of the 



Picard. A more characteristic division is 
given by Suchier in Grober's Zeitschrift ii, 
pp. 255 ff. He distinguishes (p. 275) to the 
north of the Norman, lie de France, Cham- 
pagne and Lorraine dialects two distinct 
groups : the Picard in the west, the Wallonian 
in the east; and in Grober's ' Grundriss ' i, 
p. 602 ff., and on Map I. of the same volume, 
this division is still maintained by him. One 
would of course hardly expect that a dialect 
of such great latitude as the Wallonian (cf. 
the map, 1. c.) should present a homogeneous 
development throughout the whole extent of 
its territory. On account of this diversity of 
phonetic phenomena, the western part of the 
Wallonian has been variously ascribed either 
to the Picard or to the Wallonian, according 
as one or another of the different phenomena 
was considered as of special importance. By 
some scholars the dividing line between Picard 
and Wallonian is placed east of Mons and 
Valenciennes. However that may be, the 
Wallonian is divided into two parts by its 
development of /. The Eastern half follows 
the law of the eastern dialects and drops the /, 
the western half vocalizes / to u. With a 
collection of more or less satisfactory material 
(which it is not to the point to designate here) 
I think I have been able to establish the divid- 
ing line between the eastern and western 
dialects, as follows : Draw a line, starting 
from Langres (Dep. de Haute Marne), going 
north and touching Possesse, Menelioud, Rilly 
aux Oies, passing east of ReVin and running 
through Huy. East of this line / falls ; on the 
west, / changes to u. No absolute correctness 
can be claimed for this line, but I believe that 
it will be found to follow very nearly the 
actual boundary. In saying, therefore, that 
-els > -iels does not belong to the Wallonian, 
I mean only its eastern half; in the western 
half the development of -ellus is the same as 
in Picard and must be treated with it. 

We come now to the second point, viz : 
Does Modern Picard bieu come from an older 
biels? There are few combinations of sounds 
that appear in O. Fr. under such a variety of 
orthography. For -els I have found no less 
than eight different ways of writing, not count- 
ing the forms without s and the feminines. 
Now, if biau is derived from an older biels, it 



19 



January. MODERN LANGUAGE NOTES, 1889. No. 1. 



is at least reasonable to expect that the end- 
ing -iels would be found somewhere ; but up 
to the present I have searched in vain for a 
form biels or the like. I am unable to state 
accurately the territory where -ieu is found in 
modern Picard. According to the ' Evangile 
selon Saint Mathieu,' (translated by E. Paris, 
London, 1863), -ieu exists in Amiens, but from 
other indications that I have found, I should 
suppose that its territory is not very extended. 
Corblet, ' Glossaire du Patois Picard,' says 
(p. 131): " -eau = ieu and iau ; chatiau and 
bieu\" and in the vocabulary he gives both 
endings for nearly all the words in question. 
In Schnackenburg's ' Idiomes ou Patois de 
la France' (Berlin, 1840), p. 265, I find biau (2) 
biel, and (p. 267) bieu. The same appears 
from Favre 'Enfant prodigue.' I give the 
examples belonging here : Mons (p. 12) : an- 
niau, viau ; Cambray (p. 13) : inniau viaus ; 
Arras (p. 15) : annieau, vieau ; Carvin (p. 17) : 
ongniau, viau ; St. Oiner (p. 19) : aniau viau.* 
Let us examine brieily the older stages of this 
dialect. A monument in which the diph- 
thongisation of 2 to ie, both in open syllable 
and in position, is carried out to its fullest ex- 
tent is the ' Chronique ' of Philippe Mous- 
ques, written very likely at Tournay in the 
first half of the thirteenth century (cf. edition 
of Reifkenberg vol. i; Supplement, p. 8). 
Here -els is represented everywhere by -iaus ; 
-el, as well as -ele, is always written -iel, -iele- 
The older e is found recorded a few times, as 
in bele 15328, kamel 228S1, (kameul 1244), bel 
29369, elme 6051, castel 20048, and a very few 
others. Forms like biel 36, biele 50, vaissiel 
447, etc., abound, and represent the regular 
development. On the other hand, -els equals 
-iaus as a rule ; biaus 532, hiaume 1763, castiaus 
6242. Exceptional forms are eaumes 8790 (a 
remnant of the older stage ?), and easlius 27030, 
for regular castiaus. It is to be noticed how 
strictly the nom. sg. and ace. pi. are separated 
from the ace. sg. and nom. pi. The declen- 
sion of oiseau, for instance, appears as 
follows : nom. sg. oisiaus 6475, ace. sg. oisiel 
10386, nom. pi. oissiel 13296, ace. pi. oiziaus 
2402. A similar state of affairs is found in the 

*According to Joret, ' Patois Normand,' p. 112, ~ietl is 
found in some parts of the cantons of Gournay, Forges and 
Aumale, instead of the regular Norman ending to. 



other monuments. Where e does not diph- 
thongize, we have : sg. -iaus, -el; pi. -el, -iaus, 
and sometimes, in accordance with regular 
Picard development, -iaus is reduced to -ias. 
This holds true (so far as I have been able to 
find) for all the territory west of Valenciennes ; 
cf. ' Les TrouvSres beiges du xne au xme 
siecle, ed. Scheler, (Bruxelles 1876). It is 
found also in ' Auc. Nic.,' 'Rich, li Biaus' 
(which shows the same forms as the ' Chroni- 
que '), ' Miserere ' of the ' Renclus de Moil- 
iens,' ' Dis dou vray Aniel,' and in the 
selections from Jehan de Conde, Adans 
de la Halle, Adenet le Roi, found in 
Bartsch, ' Chrest. franc.' Nowhere have I 
been able to find the ending -iels. Sometimes 
irregular case-forms occur, of which I here 
note the following : from the ' Trouveres 
beiges,' Jocelin de Bruges (pp. 154-162), 
aignels i, 28, ace. pi. ; novels i, 32., ace. pi. ; 
avcls (lat. sapillus, cf. Diez, E. W., s. v.) i, 
36, ace. pi. \juels i, 38, ace. pi. Gillebert de 
Berneville (pp. 52-128) : dansel viii, 27, nom. 
sg. ; biau xiii, 7, 9, xix, 21, xx, 7, ace. sg. ; 
chapiau xxiv, 36, ace. sg. ; beau xxxii, 11) nom. 
sg. ; Due de Brabant (pp. 41-52) : noviau iii, 
4, ace. sg. ; biau iii, 13, 37, n. sg. ; ' Combat de 
Saint Pol contre les Cormois ' (pp. 242-267) : 
biau 37, ace. sg. for regular biel. From the 
foregoing it appears that the following con- 
siderations militate against the explanation of 
bieu from biels, viz. : (1) only bel (not bets) 
changed to biel; (2) the older Picard form is 
biaus ; (3) biels does not seem to exist. Let it 
be noted at this point that Lucking has placed 
the impossible form anielz in v. 39 d, of his re- 
constructed text of the " Passion " (' Mundart- 
en,' p. 53). To say nothing of the appearance 
of ~ for .j after / in this dialect (Burgundian, as 
he supposes), we have the irregular change of 
g to ie in this position. In Burgundian -els 
= -eals; cf. Forster ' Lyoner Yzopet,' p. 
xxx, § 26. 

In Johns Hopkins Univ. Circulars vol. vi, 
p. i2o, I hazarded an explanation based upon 
such irregular ace. pi. forms as aignels, avels, 
juels, by the side of regular agnians, etc., 
cited above. In those dialects where the 
nom. pi. and ace. sg. ended in -iel, as in 
Philippe Mousques, the s in like manner 
was added to the ace. sg. to form a new ace. 
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pi. ; e. g., oisiela.cz. sg. gave oisiel-\-s ace. pi. 
and likewise oisiel noni. pi. was changed to 
oisiel-\-s. This new plural once formed, the / 
vocalized regularly, and oisiels gave oisieus ; 
from this the new singular oisieu was formed. 
There could be no objection to this expla- 
nation if a word ending in -iels were found. 
This plural form might be expected to occur 
in Picard texts of the fourteenth and fifteenth 
centuries, but no such texts are at my disposal. 
Till the existence of the ending -iels is proved, 
any attempt to derive bieu from biels must 
always be viewed with some doubt. 

Another explanation is still possible. We 
might suppose that the ace. sg. and nom. pi. 
-iel vocalized its / in accordance with the 
principle of " Satzphonetick " when standing 
before a word beginning with a consonant, 
but kept it unchanged when preceding a word 
beginning with a vowel. So that -jV/cons. 
gave ieu ; -iel vow - remained -iel. In the 
course of time -ieu gained the upper hand 
over -iel, and from it was formed a new plural 
-ieus. It seems impossible to decide which 
is the correct explanation. 

If my position is well taken, the theory of 
Forster, that in a part of the Picard territory 
bels passed through the stages biels > bials, 
falls of itself. If Picard biaus comes from 
biels, we have two stages of development 
represented in such texts as the ' Chronique ' 
of Philippe Mousques, and it is difficult j 
to understand why biels should have changed { 
to bials, while biel remained. In my opinion, j 
wherever -ians is found as the regular form, j 
-ellos passed through -els, -eals, -edls > ials. 
The interchange of -ellos, -illos and -alis | 
in some texts presents phenomena upon which \ 
I do not wish to enter here. 

In closing, I wisli to make a remark on the ! 
difference in the history of bel and bels. In ! 
both words we start with the most open e \ 
=(e), cf. Koschwitz, 'Ueberl. und Sprache,' I 
p. 24. The / was guttural (i. e. an / in u po- 
sition), and between this e and / an m-glide 
developed, cf. Ulbrich, Zs.f. r. Ph. ii, p. 538. 
The reason for the difference of development ! 
is as follows : In bels the greater stress rests : 
upon the s; the /, being rapidly passed over, j 
tended to vocalize, and this slurring of the / ■ 
gave the a-glide a chance to develop. On ! 



the other hand, in bel the stress rests on the 
fully pronounced /, and therefore the glide did 
not develop, though no doubt it existed there 
in germ as well as in -els. In the course of 
time e changed to g, and as such it remained. 
The glide from e to / is, however, more of an 
o than anything else. An analogous case is 
the feminine belle, where no doubt the same 
glide existed, but where it did not become 
prominent for the same reasons. It seems to 
me that in beolle cited by Suchier, 'Auc. 
Nic.,' p. 53, from the ' Geste de Liege,' 37521-2, 
the o performs the same function as a in beals. 
In those dialects where £ later diphthongized 
to ie, this £ followed the same law. Accord- 
ing to ten Brink, ' Klang und Dauer ' (p. 18, 
note, and p. 47) this change took place in the 
last third of the twelfth and the beginning of 
the thirteenth century, and hence the forms 
biel and biele in the text cited above. 

John E. Matzke. 
Baltimore, Md. 



MO HA MED IN DER ANSCHAUUNG 
DES MITTELAL TERS.—I. 

Nichts lasst das eigentliche Wesen und den 
Character der mittelalterlichen Menschheit 
deutlicher zu Tage treten, als die Betrachtung 
daruber, wie andere Epochen und Culturfor- 
men von ihr aufgenommen oder widergespie- 
gelt worden sind. Betrachten wir nur die 
mittelalterliche Cultur und Litteratur nach 
dem, was neu in ihr geschaffen wurde, so ver- 
leiten uns die namentlich dem Europaer oft 
nicht deutlich genug ins Auge springenden 
Eigenthiimlichkeiten, sowie die vielen Ahn- 
lichkeiten, die mittelalterliche und moderne 
Culturformen noch immer besitzen, zu dem 
Fehler, dass wir mittelalterliche Cultur-und 
Kunstformen mit dem modernen Maassstabe 
abmessen. Man dringt um so defer in die 
Kenntniss des sogenannten mittelalterlichen 
Geistes ein, je mehr man die einheimischen 
wie die freniden Elemente gesonderter Be- 
trachtung unterzieht. Untersuchungen in 
dieser Richtung sind gewiss schon angestellt, 
aber noch keine in wirklich bewusster Absicht. 
Die Zeit der Romantiker war zu derartigen 
Studien zu wenig vorurtheilsfrei, die moder- 
nere Zeit, die nach der Zertriimmerung des 



